John 1:1
Matthew 24:12



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular articular aorist passive infinitive of the verb PLĒTHUNW, which means “to be multiplied.”


The preposition means “because” with the accusative of cause/reason.


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The passive voice indicates that lawlessness receives the action.


The infinitive is an infinitive of cause.

Then we have the accusative ‘subject of the infinitive’ from the feminine singular article and noun ANOMIA, which means “lawlessness; without law.”  The word in the accusative functions as the ‘subject’ of the infinitive in this Greek idiom.

“And because lawlessness is multiplied,”
 is the third person singular future passive indicative from the verb PSUCHW, which means “to make cool; to go out (of a fire); to be extinguished.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The passive voice indicates that the love of many will receive the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the feminine singular article and noun AGAPĒ, which means “the unconditional love.”  Finally, we have the possessive genitive from the masculine plural article and adjective POLUS, meaning “of many.”

“the unconditional love of many will be extinguished.”
Mt 24:12 corrected translation
“And because lawlessness is multiplied, the unconditional love of many will be extinguished.”
Explanation:
1.  “And because lawlessness is multiplied,”

a.  The Lord continues describing the characteristics of the end of the Jewish Age prior to His return (Second Advent) by adding a general characteristic of all societies worldwide.  There will be massive lawlessness.  People will do what they want with no fear of law enforcement.  Gang violence will rule the streets.  People will have no fear of arrest, trials, punishment, imprisonment, or retribution of any kind.  Vigilante justice will rule.  People will steal what they want from businesses and other people.  No one will stop them.  Murder, rape, kidnapping, sex trafficking, etc. all go unpunished.  Law enforcement ceases to function.


b.  The verb PLĒTHUNW means more than just ‘to increase’.  That definition is far too tame here.  The more intense meaning is “to be multiplied.”  And since this is the time of Satan’s attempt to exterminate mankind on earth, what better way to do it than to turn every person on earth against every other person on earth in a free-for-all lawless spree (a session of extravagant self-indulgent activity, especially of spending or drinking, but also of criminal activity).

2.  “the unconditional love of many will be extinguished.”

a.  The Lord adds the ultimate result of all this lawlessness.  It results in the unconditional love of many people being extinguished.  Whatever virtuous love some people have will be extinguished as if someone poured water on a campfire.  The rampant lawlessness will leave people cold, impersonal, uncaring, selfish, thoughtless, rude, vindictive, hateful and without any thought of kindness or compassion for others.  The attitude of many people will be, “I must take care of me first, and to hell with the rest.”  This will be true in one’s own family as well as toward former friends and neighbors.


b.  The word ‘many’ certainly refers to unbelievers.  This massive lawlessness might have a terrible influence on some believers, but the only people retaining any unconditional love will be believers with orthodox Bible doctrine in their souls and the motivation from the Holy Spirit to keep on exercising that love.


c. The verb PSUCHW means “to make something cool,” but that meaning is also too tame here.  The verb also means “to go out (of a fire); and therefore, to be extinguished is a more accurate translation here.  People’s unconditional love for others isn’t going to cool off a little bit by this mass lawlessness, but come to an abrupt end in a hurry, which is how a fire is extinguished.  The lawlessness comes on fast and furiously and so does the extinguishing of people’s love for others.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Lawlessness will abound; for even the law enforcement agencies will not be able to keep the peace.”


b.  “Wickedness will increase, causing the love of most people (for the Lord [the passage doesn’t say that; unbelievers never had love for the Lord; ‘most people’ refers more to unbelievers than believers]) to grow cold.”
  This is a case of the commentator reading into the passage what he wishes it says rather than what it actually says.


c.  “Spiritual life will deteriorate, perhaps even among believers, as they tire of fighting the battle against apostasy and persecution.  The ‘increase of wickedness’ is, more literally, lawlessness being fulfilled/ made complete and echoes Mt 23:32, suggesting a climax of evil.  The translation ‘most’ is misleading.  The Greek reads the many, describing merely a large group whose percentage is unspecified.  Quite possibly this is a resumptive use of the definite article referring to the ‘many people’ at the end of verse 11, in which case the ‘love’ that will grow cold will be that of those professing Christians [why not unbelievers?] who apostatized and not that of true believers who persevered.”
  Another case of wishful interpretation.


d.  “Lawlessness will abound.  With the increase of evil both inside and outside the church many people will choose to go their own way.  It is possible to put too much stress on the letter of the law and thus to descend to legalism.  But the opposite error can cause much wider devastation.  When people refuse to submit to law and each person does what is right in his own eyes, moral disaster follows.  To acknowledge no law is to place oneself outside the sphere of those who are Christ’s, so it is not surprising that in an atmosphere of lawlessness Jesus says, the love of many will grow cold.  Jesus does not here speak either of love to God or of love to people; in this context the noun probably means both.  But real love is impossible for the lawless person.  By definition the lawless person is motivated by personal, selfish concerns, not by any regard for others or for the rules that govern our interaction with one another.  So with the upsurge of lawlessness there is a cooling off of love.  The one necessarily involves the other.”


e.  Lenski agrees that the meaning ‘multiplied’ is correct, but also denies that there will be a millennial reign of Christ.

� See Brooks & Winbery, Syntax of NT Greek, p. 138.


� BDAG, p. 1100.


� Wiersbe, W. W. (1996). The Bible Exposition Commentary (Vol. 1, p. 87). Wheaton, IL: Victor Books.


� Barbieri, L. A., Jr. (1985). Matthew. In The Bible Knowledge Commentary: An Exposition of the Scriptures (Vol. 2, p. 77). Wheaton, IL: Victor Books.


� Blomberg, C. (1992). Matthew (Vol. 22, p. 355). Nashville: Broadman & Holman Publishers.


� Morris, L. (1992). The Gospel According to Matthew (pp. 600–601). Grand Rapids, MI; Leicester, England: W.B. Eerdmans; Inter-Varsity Press.


� Lenski, see page 934, “In His description of the future Jesus says not one word about a millennium.”





2
3

